TÍTULO DO ARTIGO

nome próprio apelido (Nome Completo da Instituição)
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ABSTRACT: O texto do abstract, em inglês, deve ser redigido três linhas abaixo do nome do último autor e conter entre 100 e 150 palavras em fonte Times New Roman, tamanho 10, em formato itálico [Estilo Abstract]. Os parágrafos são justificados à direita. Para redigir o seu abstract, mantenha a expressão “ABSTRACT:” e substitua o texto das instruções pelo seu texto.

KEYWORDS: (mínimo 3) keyword 1; keyword 2; keyword 3; keyword 4; keyword 5.

1. Título de nível 1

Estilo Corpo do artigo: fonte Times New Roman 10 pt, com espaço entre linhas de exactamente 12 pt. A primeira linha de cada parágrafo deverá ter um avanço (indentation) de 0,75 cm e o texto deverá estar justificado. O artigo não pode exceder 10 páginas, incluindo referências. 
Para referências bibliográficas no interior do texto, usar parênteses curvos, com o apelido do autor, com uma vírgula antes do ano da publicação (Jackendoff, 1990) e dois pontos antes da indicação de páginas (Rastier, 2001: 43). Quando há várias referências, estas devem estar separadas por ponto e vírgula: (Jackendoff, 1990; Chomsky, 1995). Se a frase já inclui o nome do autor, apenas deve ser colocado o ano da publicação entre parênteses: Jackendoff (1990). Quando a referência tem mais de três autores, deve ser referido apenas o primeiro seguido de et al.: (Mateus et al., 2003). 
Para citações de mais de três linhas, utilizar o estilo Citação longa do artigo, sem aspas. Deve haver um espaço entre o corpo do artigo e a citação. Para o nome do autor e a referência da publicação (se não estiverem mencionados antes), usar o estilo Autor de citação longa.
Bronckart (1997: 254-255)
As notas são de rodapé e não de fim de artigo. Devem ser numeradas em formato superscript (superior à linha)
. 
Exemplos: manter estilo Corpo do artigo.

Exemplos: usar este formato de numeração (1), (2), etc.

As figuras e quadros devem estar centrados. Caso tenha uma legenda (caption), esta deverá estar formatada em Estilo Legenda (Times New Roman 9 pt, espaço de 6 pt entre a figura e a legenda). Exemplo de quadro:
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Quadro 1: Legenda do quadro 1
Não é possível imprimir imagens coloridas na edição final, pelo que recomendamos a utilização de imagens monocromáticas de alto contraste.

1.1. Título de nível 2

Não é possível imprimir imagens coloridas na edição final, pelo que recomendamos a utilização de imagens monocromáticas de alto contraste.
1.2. Título de nível 2

Estilo Corpo do artigo. 

1.1.1.Título de nível 3
Estilo Corpo do artigo. 

2. Título de nível 1

Escrever em Estilo Corpo do artigo

2.1. Título de nível 2

Escrever em Estilo Corpo do artigo

2.2. Título de nível 2

Escrever em Estilo Corpo do artigo

2.2.1. Título de nível 3

Escrever em Estilo Corpo do artigo
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� As notas de rodapé devem estar formatadas em Times New Roman 8 pt.
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Verbos

		

						Abdicar de		Chamar a		Concordar com		Debruçar-se sobre		Depender de		Discordar de		Dispor de		Esquecer-se de		Estar em		Estudar em		Falar de		Falar para		Gostar de		Intervir em		Ir a		Jogar em		Meter X em		Necessitar de		Obrigar a		Precisar de		Queixar-se de		Tirar X a
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Verbos cujas preposições que regem estão omissas nas relativas



Cort-Nao

		

				Abdicar de		Apontar para		Chamar a		Concordar com		Debruçar-se sobre		Depender de		Discordar de		Dispor de		Esquecer-se de		Estar em		Falar de		Falar para		Gostar de		Intervir em		Ir a		Jogar em		Meter X em		Necessitar de		Obrigar a		Precisar de		Queixar-se de		Tirar X a

		Cortadoras		3		1		10		1		1		1		1		2		1		1		17		1		5		1		1		1		2		1		1		6		1		1

		Canónicas		1		0		2		0		0		1		1		1		0		4		6		0		1		0		0		0		0		2		0		0		1		1
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Prep. Omissas

		

		Prep Omis																				Preposições Realizadas

				%		Casos																		%		Casos

		A		21		14																A		34		65

		De		56		38																De		20		39

		Com		4		3																Com		16		30

		Em		10		7																Contra		1		2

		Para		2		1																Em		22		42

		Sobre		3		2																Para		2		3

		Por		4		3																Perante		1		1

																						Por		3		8

																						Sobre		1		1
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Prep. Omissas por Meio

		

				Preposição		%		%

						Não-Realizadas		Realizadas

				A (79)		18		82

				De (77)		49		51

				Com (33)		9		91

				Contra (2)		0		100

				Em (49)		14		86

				Para (4)		25		75

				Perante (1)		0		100

				Por (11)		27		73

				Sobre (3)		67		33
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				Mais de cinco ocorrências de um verbo

				Falar de

				cortadoras		74%		17

				canónicas		26%		6

				Gostar de

				cortadoras		83%		5

				canónicas		17%		1

				Precisar de

				cortadoras		100%		6

				canónicas		0%		0

				Chamar a

				cortadoras		83%		10

				canónicas		17%		2

				Falar com

				cortadoras		0%		0

				canónicas		100%		5

				Presidir a

				cortadoras		0%		0

				canónicas		100%		4

				Trabalhar com

				cortadoras		0%		0

				canónicas		100%		5
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				Relação Que com função de Argumento / Que com função de Adjunto

				Cortadoras

				Que -Arg		96%		74

				Que - Adj		4%		3

				Canónicas

				Que - Arg		37%		189

				Que - Adj		63%		328

				Total-Adjuntos

				Cortadoras		3		1%

				Não-Cortadoras		328		99%
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